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Abstract: 

This paper analyzes the cross-cultural transfiguration and phenomenal global reception of Rabindranath 

Tagore’s Gitanjali (Song Offerings) following its historic 1912 translation. Initiated as an intimate creative 

refuge during a period of Shilaidaha, Tagore’s English rendering evolved from a modest Bengali publication 

into a monumental literary triumph that earned the East its first Nobel Prize in 1913. Moving beyond literal 

translation, Tagore, introducing a majestic, archaic diction, and reframing deep indigenous spiritual motifs 

like ‘Jivandevata’ into localized paradigms of emotional and romantic longing to suit Western sensibilities. 

Amidst the existential terror of an impending World War, European readers and legendary figures like W.B. 

Yeats embraced Tagore not merely as an exotic artist, but as a comforting, prophetic soul offering a vital 

language of spiritual deliverance. Ultimately, by untangling the debates surrounding Yeats’s editorial 

collaboration, this paper demonstrates how Gitanjali stands as a brilliant, standalone bridge between the 

hemispheres, demonstrating that its enduring universal appeal lies in its deliberate poetic synthesis of Eastern 

mysticism and Western reality. 

Key Words: 

Nobel Prize, Causes Behind to Translate Geetanjali, World War-1, Some Relevant Letters, Consequence and 
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মূি েবন্ধ 

‘Dear Sir Rabindranath... It is nearly two years ago, that my dear eldest son went out to the War for the last 

time. and the day he said goodbye to me — my poet son, said these wonderful words of yours... ‘When I leave, 

let these be my parting words: what my eyes have seen, what my life received, are unsurpassable’. And when  
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pocket book came back to me — I found these words written in his dear writing — with your name 

beneath’১… চিঠিটি ১৯২০প্রত লেখা। চেখখখেন Susan Owen রবীন্দ্রনাথখে। তাাঁর পুত্র Wilfred Owen, প্রথম চবশ্বযুখের ল াো, 

তথা েচব। Wilfred যুখে চিখেচেখেন। োরণ ১৯১৪র পচরচিচত এমলন চনদারুণ; যুবাখদর ঘখর বখে থাোর উপায় লনই। চতচন তাাঁর 

মাখে  াবার েময় বখে  ান রবীন্দ্রনাখথর চেছু পংচি; আর  খন তাাঁর মৃতখদহ চিখর আখে ঘখর, তরুণ েচবর পখেট লথখে তাাঁর মা 

এেটিই বই পান,  ার নাম — ‘GEETANJALI’ (SONG OFFERINGS) By RABINDRANATH TAGORE.  

খুব স্বাভাচবেভাখবই এই চনবখের লিাড়াপত্তখন এমন দৃষ্টান্ত লদওোর োরণ অথথ হীন বখে মখন হখত পাখর। চেন্তু চনেে 

লিৌরিচন্দ্রোর জন্য নে; লেবে এ চবষখে আখোেপাত েরখতই এমন সূিনা ল , রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর ের্তথ ে চেচখত বাংো িীতাঞ্জচে; 

লনাখবে পূবথ বতী েমখে ল  বই চতন মাখে মাত্র িার হাজার েচপ চবচি হয় — লেই বই ১৯১২খত অনূচদত হবার পর বাঙাচে নয়; 

োচহখতের রত্নভাণ্ডার ইউখরাখপর দরবাখর এত জনচপ্রয় হপ্রয় ওঠার োরণ েী? শুধুমাত্র জনচপ্রেই নে — আত্মার েখে এেীভূত হপ্রয় 

 ায় ো থত এই গ্রন্থ;  ার জন্য যুখে  াওো যুবাও েেী েখর এই বইখাচন — এই ব্যাপে গ্রহণীেতা েততই চবচিত েখর আপামর 

রবীন্দ্রখপ্রমী পাঠেখদর। বস্তুত এর োরণ অনুেোন লহতু-ই আখোিে প্রবেটির অবতারণা। চেছু পাঠ (মূে text এবং অনুবাদ) পাশাপাচশ 

োচজখে আমরা এই লমৌচেে তিাৎ এবং অচভনবত্বখে চবিার েরখত পাচর। তখব, তারও পূখবথ  এর ইচতহাে এবং এই চবিয়ের ঘটনা; 

 া তাাঁখে এখন চদে চবশ্বেচবর েম্মান, প্রাখিের ভারত লপে লনাখবেজখের ম থ াদা; তা চনপ্রয় ঔৎসুেেজচনত ল  নানাচবধ মত-মতান্তখরর 

িিথ া — তা চনখে চেছু আখোিনা প্রখোজন। 

এ প্রেখে প্রথখমই বোর, ১৯১২ োখের ১৯ মািথ  রবীন্দ্রনাথ ‘City of Paris’ নামে জাহাখজ িখড় চবোে াত্রার জন্য অগ্রের 

হন। ১৮৯০ োখের পর, অথথ াৎ প্রাে ২৩ বের পর তাাঁর লির চবোত াত্রা। চেন্তু চনচদথ ষ্ট চদখন েোখেই চতচন গুরুতরভাখব অসুি হখে 

পখড়ন। িেত তাাঁর  াত্রা িচিত হে এবং ডািাখরর পরামশথ  অনু ােী ২৪ মািথ  চতচন চশোইদখহ চবশ্রাম লহতু িমন েখরন। ২৫ মািথ 

১৯১২এ মচহমিন্দ্র েরোখরর প্রথম েন্যা োদচিনী দত্তখে (প্রাণখিাপাে দখত্তর স্ত্রী) চিঠিখত জানান, ‘মাতঃ, বাধা পচড়ে —  াত্রার 

চদন প্রাখত এমন মাথা ঘুচরয়া শয্যািত েচরে ল  লোখনামখতই উঠিবার শচি রচহে না... এখখনা মাথার পচরশ্রম চনখষধ। চশোইদখহ 

চনজথ খন পাোইয়া আচেয়াচে।’২ চেন্তু মাথার পচরশ্রম ব্যচতখরখে েচবর  াপন অেহনীে। োখজই খাচনে মানচেে স্বচি লপখতই চতচন 

তাাঁর ডাখেচরর পাতাে শুরু েখরন, তাাঁর লেখা ‘িীচতমাল্য’ োব্যগ্রখন্থর দুটি েচবতার অনুবাদ। প্রেেত উখেখ্য, ‘িীচতমাল্য’ তখখনা 

প্রোচশত হে চন। িেত এে পাণ্ডুচেচপ লথখেই আখরে অচবিরণীে পাণ্ডুচেচপর লেই প্রথম হাখতখচড় ঘটে — এমন বো ল খতই 

পাখর। প্রথম েচবতাটি — ‘আমার এই পথ িাওোখতই আনন্দ’ এবং  চিতীেটি — ‘খোোহে লতা বারণ হে’। ঠিে এই জােিা 

লথখেই এোচধে প্রশ্ন উখঠ আখে পাঠে মখন। ল মন, গ্রখন্থর নাম লেন িীতাঞ্জচে হপ্রিা? িীচতমাল্যর িান-ই বা লেন েংেচেত হপ্রিা-

ইতোচদ। এেব প্রশ্ন চনরেখনর পূখবথ  েখেেটি চবষে বো আবশ্যে। 

১৯১১ োখে রবীন্দ্রনাখথর েচবতার প্রথম অনুবাদ েখরন অচজতকুমার িিবতী। এর পূখবথ  চবখদখশ এডওোডথ  টমেন তাাঁর চেছু 

েচবতার অনুবাদ েখরন। এোড়াও স্বেং জিদীশিন্দ্র বসু, লোখেন পাচেত-েহ এোচধে গুণীজন েচবর েচবতা অনূচদত েখরন। তা 

জনচপ্রে না হখেও পাঠেমহখে গ্রহণখ াগ্যতা অজথ ন েখর। ইলতপূরবে  রবীন্দ্রনাথ স্বেং ‘মানেী’র পাণ্ডুচেচপর লশষ পাতায় (১৮৮৭-

১৮৯০) ‘চনষ্ফে োমনা’ েচবতাটির ইংরাচজ অনুবাদ আংচশেরূখপ েখরন  ার নাম – ‘Desire for a Human Soul’। পখর ১৯১৮ 

োখে রবীন্দ্রনাথ এটি েংস্কার েখর ‘Lover’s Gift’ নাখম অনুবাদ েংেেখন িান লদন। চেন্তু অনুবাদেখমথ  ব্রতী হখে অনুবাদ েরখেন 

— ১৯১২ চিস্টাখের পূখবথ  এমন নচজর পাওো  াে না। এই প্রেখে অখনে বেমূে ধারণা পাঠেমহখে েমাদৃত। ল মন, তাাঁর 

ইংখরচজখত আত্মপ্রোশ েচবর লখয়াে চেংবা, চবখেত প্রস্তুত চেে না েচবর েচবতা গ্রহণ েরার জন্য ইতোচদ। এইেেে বিব্য অখনোংখশই 

চভচত্তহীন। োরণ এডওোডথ  টমেন’খে লেখা এেটি চিঠি লথখে এ চবষখে আমরা খাচনে ধারণা লপখত পাচর। চতচন জানান, ১৯১১ োখে 

চিত্রচশখে আগ্রহবশত লরাখটনস্টাইখনর লজাড়াোাঁখোে প্রথম আিমন এবং অবনীন্দ্রনাখথর লেৌজন্যই েচবর েখে তাাঁর প্রথম োক্ষাৎ। 

তখন েচব চনখজখে ঠাকুরবাচড়র এেজন বখেই পচরিয় লদন। েন্ডন  াওো  খন তাাঁর িচিত-ই হপ্রিা, তখন চতচন খাচনে এোেীত্ব 

দূর েরখতই এই োখজ হাত লদন। চনরেে িদ্যিাখে অনুবাদ েখরন েচবতাগুচে। খাচনে ক্লাচেোে টাি চদখত িান এই অনুবাখদ ( চদও  
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তা উখেশ্যপ্রখণাচদত নাও হখত পাখর। প্রেেত িতথ ব্য, আখমদাবাখদর শাচহবাখি োটাখনা চবচনদ্র দুপুখর দাখন্ত, লপত্রােথ  পড়ার 

িে)।  পখর চবখেখত চিপ্রয় লরাখটনস্টাইখনর েখে লদখা হওোে চতচন এই অনুবাদগুচে তাাঁখে লদখান। টমেনখে লেখা চিঠিটির বয়ান 

এইরেম: ‘So, I went to Shileidia, and simply to while away time, I translated those Gitanjali Songs... I had met 

him at Abanindranath’s place (Rothenstein), but no one had told him I was a poet; he just knew me as one of 

the Tagore family... Could I give him any idea of my work?’৩ 

অতএব ১৬টি ‘িীচতমাল্য’র েচবতা, ১৬টি (আদখত ১৭টি, দুটি জুখড় এেটি েচবতা েরা হখেখে) ‘ননখবদ্য’র েচবতা, ১১টি 

‘খখো’র েচবতা, ৩টি ‘চশশু’র েচবতা, ‘েেনা’, ‘িরণ’, ‘নিতাচে’, ‘উৎেিথ ’ লথখে ১টি েখর েচবতা, ‘অিোয়তন’ নাটে লথখে 

এেটি িান বা েচবতা এবং ৫০টি ‘িীতাঞ্জচে’ লথখে গৃহীত েচবতার অনুবাদ চদপ্রয় োজাখনা হপ্রিা ইংখরচজ িীতাঞ্জচে। ১৯১২ োখে 

India Society নামে ভারতীে এে েংিঠন ের্তথ ে প্রথম প্রোশ ঘটে অনূচদত িীতাঞ্জচের। এর চেছু পখরই ম্যােচমোন লোম্পাচন, 

এর েচপরাইট চেখন লনন এবং ১৯১৩ োখের মািথ  মাখের লশখষর চদখে তা প্রোশ েখরন। ১৯১৩ োখের ১০ নখভির েচবগুরু 

রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর চবশ্বেচবর আেন োভ েখরন; জে েখরন লনাখবে পুরস্কার। এর মধ্যবতী েমখে এর প্রখোজনীেতা েতখাচন চেে, 

তার চদখে আখোেপাত েরখে লদখা  াখব, জুোইখত দুটি মুদ্রণ, অখটাবখর ৩টি মুদ্রণ প্রোশ েরখত বাধ্য হয় ম্যােচমোন লোম্পাচন। 

োরণ, এই মধ্যবতী েখেে মাখে প্রাে ৮ েক্ষ েচপরও লবচশ চবচি হয় ইংখরচজ িীতাঞ্জচে (দ্রষ্টব্য ১৩২১ বঙ্গারে প্রবােী পচত্রোর 

তথ্য)। এই এেই েমপ্রয় েখরাচজনী নাইডু এেটি চিঠিখত জানাখেন, ‘I happened to be in England when Gitanjali was 

published. My great friend, the great Irish poet of his generation, William Butler Yeats was mad when he read 

Gitanjali in translation. He absolutely went mad... we saw spectacles, sometimes comic, but very sincere, of 

five old ladies sitting in row in a bus and reading Gitanjali.’৪ অতএব, িীতাঞ্জচের জনচপ্রয়তা এে অখথথ  মুগ্ধ েখরচেে 

ইউখরাপবােীখে। প্রথম চবশ্বযুখের োমখন দাাঁচড়খে তাাঁরা ো থত প্রখিটরূখপ বরণ েখরচেখেন ‘very beautiful with beard, locks 

and robe’ রবীন্দ্রনাথখে। ল  দদন্য তাখদর চদবারাত্র অচির েখর তুখেচেে, তার লথখে মুচির িাচবোঠি রূখপ ধরা চদপ্রয়চেে িীতাঞ্জচের 

েচবতা। চেন্তু প্রশ্ন এই ল , বাংো িীতাঞ্জচেখত ঈশ্বর ভাবনা বেেখম ‘জীবনখদবতা’ ল -রূখপ ধরা লদয় ইংখরচজ অনুবাখদও েী তা 

এেই রূখপ ধরা পখড়চেে? েী লেই তিাৎ, তার এোচধে উদাহরণ চদপ্রয়লেন বহু গুণী রবীন্দ্র-চবখশষজ্ঞ। আখোিে চনবখে চনবথ াচিত 

িারটি েচবতা চদখে চবষেটি উপিাপন েরার প্রোে েরা হপ্রিা:  

১. আমার এই পথ িাওোখতই আনন্দ: 

চশোইদখহ থাোোেীন চতচন েবথপ্রথম এই িানটির-ই অনুবাদ েখরন। িানটি ‘িীচতমাল্য’র ৭ েংখ্যে িান বা িীচতেচবতা। ইংখরচজ 

িীতাঞ্জচেখত এটি ৪৪ েংখ্যে েচবতা চহোখব েংেচেত হে। এই েচবতার প্রথম পচরবতথ ন ঘখট চিতীে পংচিখতই। ‘খখখে  ায় 

লরৌদ্রোো বষথ া আখে বেন্ত’... এর অনুবাখদ েচব লেখখন, ‘the rain comes in the wake of the summer?’ এখাখন এই পচরবতথ ন 

 থা থ। োরণ, বেন্ত বা Spring পাশ্চাখতে রমণীয় নয়। তাখদর োখে উপখভাগ্য Summer, শীখতর তীব্রতা লশখষ Summurএর 

নরম লরাখদর পরশ তাখদরখে জীবনীশচি চিচরখে লদে। িেত এখাখন আক্ষচরেভাখব Spring েথাটি বোখে চবচ্যেচত ঘটত। চেন্তু 

এরপর চতচন বাতাে বখহ সুমন্দ’র অনুবাখদ লেখখন; ‘breath of passing breeze is sweet.’ এখাখনই প্রশ্ন ‘সুমন্দ’র প্রচতশে 

চহোখব Sweet আখদৌ প্রখ াজে শে? gentle েথাটি েী ব্যবহার েরা ল ত না? এরপখরই েচব লেখখন, ‘and I know that of a 

sudden the happy moment will arrive when I shall see’  ার বাংো — ‘শুভক্ষণ হঠাৎ এখে তখচন পাখবা লদখা’— 

এখন প্রশ্ন এই, ‘শুভক্ষণ’ অখথথ  আক্ষচরেভাখব ‘Happy moment’ শেবেটি েী েমান গুরুত্ব বজাে রাখখ? আমরা জাচন, রবীন্দ্রনাথ 

তাাঁর এোচধে লেখায় ‘দুঃখরাখতর রাজা’খেও বরণ েখরখেন শুভশচি চহোখব। ঝড়খে েরখত লিপ্রয়লেন ‘চমখত’ — ঝখড়র রাখত 

পরাণেখা’ই ধরা চদপ্রয়লে পরম রূখপ। সুতরাং ইংখরচজ ‘Happy’ শেটি এখক্ষখত্র েচবতার মূে দশথ নটিখে ক্ষুণ্ণ েখরখে বখে মখন েরা 

ল খত পাখর। এই েচবতার লশষ পংচিটির চদখে দৃচষ্ট আেষথ ণ েরব। ‘তখন রচহ রচহ লভখে আখে সুিে’। এর ইংখরচজ তজথ মা: ‘In 

the meanwhile the air is filling with the perfume of promise’। এখাখন েচব ো থত উখেখ েখর চদখেন, ল  সুিে লভখে  
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আখে, তা প্রচতজ্ঞার লেৌরভ। লোন্ প্রচতজ্ঞা? আক্ষচরে তথা ‘Happy moment’ প্রচতষ্ঠার প্রচতজ্ঞা। বাঙাচে পাঠখের োখে পরখমর 

জন্য অখপক্ষার প্রচতজ্ঞা চবষেটি অখনে বখড়া দশথ ন চনপ্রয় ধরা চদখেও, চবশ্বযুখের েমু্মখখ দাাঁলিরয় ভীত ইউখরাপবােীখে আশ্বােদাখনর 

জন্য এই সুচদখনর স্বপ্ন লদখাখনা প্রখোজন চেে। তাই এটি েদথথ ে পচরবতথ ন বখে মখন েরা ল খত পাখর। আর তাই-ই এর জনচপ্রয়তার 

োরণও বখট।  

২. হার মানা হার পরাখবা লতামার িখে:  

এই েচবতাটি ‘িীচতমাল্য’র ২৪ েংখ্যে েচবতা  া ইংখরচজ ‘িীতাঞ্জচে’র ৯৮ স্যংখ্যে েলবতা চহোখব েংেচেত হপ্রয়লে। এই েচবতাটির 

োরল্য বাঙাচে পাঠেমানখে ছুাঁ খে  াে। সুর ব্যচতখরখেও এর ‘Lyrical essence’ পাঠে হৃদেখে আকুে েখর। অথি এই েচবতার 

ইংখরচজ অনুবাখদর লিাড়াে েচব চেখখেন, ‘I will deck thee with trophies, garland of my defeat. It is never in my 

power to escape unconquered?’... অথথ াৎ আচম লতামাখে আমার লহখর  াওয়া জেমাল্য চদপ্রয় োজাখবা। োরণ অপরাজখের 

ক্ষমতা লথখে আচম পাচেখে থােখত পারখবা না। এই অনুবাদ অতেন্ত লেখঠা, নদীমার্তে বাংোর লোমে স্বর এখাখন ম্লান। শুধু তাই 

নে, অনুবাদোখে েচবর মানেিখক্ষ ল  আিত যুখের ভোবহতা ফুখট উখঠচেে; তার োপও এখাখন স্পষ্ট। পরবতীখত, ‘শূন্য চহয়ার 

বাাঁচশখত বাচজখব প্রাণ’ — এেথার তজথ মায় বো হখে, ‘My empty heart will sob out in music like a hollow reed?’ চতচন 

বাাঁচশখে Pipe বেখতই পারখতন। চেন্তু ‘Hollow reed’ বোর মধ্য চদপ্রয় শুধু িাাঁো মন-ই নয়; চনরাশায় নুেব্জ অন্তঃোরহীন চবশ্বখে 

ইচেত েরখেন েী? এই প্রশ্ন লথখেই  ায়। এরপর ‘আোশ জুলিয়া িাচহখব োহার আঁচখ’লত চতচন আোখশর অনুবাখদ ল াি েরখেন 

চবখশষণ – ‘Blue sky!’ এমন বো তজথ মায় উৎেখষথ র স্বাদ এখন লদে। এবং লোথাও নীে আোখশর লিাখ রাখার মখধ্য আোশী 

স্বপ্ন বািবাচেত েরার উেীপনাখেও জাচিপ্রয় লদয়। িেত এটি োথথ ে েরয়াি, ল খাখন োচব্যে লেৌন্দ থও অক্ষুণ্ণ রখেখে। লশষ পংচি, 

‘িভীর মরণ, েচভব িরণতখে’ এর তজথ মাে েচব চেখখেন, ‘utter death shall I receive at thy feet’ — এখাখন তজথ মাে 

লোখনা অবনমন লনই। চেন্তু তিাৎ এখাখনই — লতামার িরণতখে িভীর মরণ স্বীোর েরা — এই ‘তুচম’ লোথাও চিপ্রয় 

জীবনখদবতার বা পরখমর ধারণাখেই ব্যচঞ্জত েখর। চেন্তু ইংখরচজখত ‘Utter’ শেটির মধ্য চদপ্রয় উচ্চাচরত বা োচিত মরণখে স্বীোর 

েরার েথা বো হখে। এই আোিা ‘thy feet’এ অচপথ ত। এই িরণ তখব েী লদশমার্তোর? এখাখনই েমোেীন প্রচতখবখশ ভাবনার 

িারাে ঘখট  ায়। ঘখট  ায় চবখেষখণর চবখভদ। হয়লতা এই লিতনাই েমোমলয়ে পচরচিচতখত ইউখরাপবােীর মখন এখন চদখেচেে 

জািরণ। তাই-ই অনন্য হপ্রয় উঠচেে িীতাঞ্জচের ইংখরচজ অনুবাদ।  

৩. লে লিা অন্তরতর লে:   

এই েচবতাটি ‘িীচতমাল্য’র ২২ েংখ্যে েচবতা। ইংখরচজ িীতাঞ্জচে’র ৭২ েংখ্যে েচবতা চহখেখব িান লপখেখে। এর অনুবাদ 

েম্পখেথ  প্রথখমই বোর, মূে পাণ্ডুচেচপখত প্রথম পংচির তজথ মা চেে, ‘It is he,  the innermost one’; চেন্তু মূে িীতাঞ্জচের অনুবাদ 

গ্রখন্থ এটি পচরবচতথ ত হখে ‘He it is, the innermost one’ লেখা হখেখে। এখন চবষয় এই ‘It is he’ বেখত লবাঝায়, ‘ইচনই চতচন’। 

আর, ‘He it is’ অখথথ  তা আখরা চনচদথ ষ্ট ‘খে এই-ই’। অথথ াৎ,  ার েথা বো হখে ‘The innermost one’ তাখে আচম লপখে 

লিচে। অথি রবীন্দ্রনাথ তাাঁর োব্য-জীবখনর লশষ অধ্যাখে অবচধ এই অন্তরতর-র লখাাঁজ েখরখেন। চজজ্ঞাো েখরখেন, ‘খে তুচম?’ 

উত্তর পানচন। এই েচবতাখতও চেখখেন, ‘খে লিা, অন্তরতর লে’ অথথ াৎ ‘Who is he?’ এই েমগ্র রবীন্দ্রদশথ খন ‘He it is’ এটি 

define েখর লদওয়ার মখধ্য েচবতাটির আপন লেৌন্দখ থ র ব্যাঘাত ঘখট লিািারতই। পরবতী পংচি, ‘আমার লিতনা আমার লবদনা, তারই 

সুিভীর পরখশ’এর তজথ মা, ‘who awakens my being with his deep hidden touches’ ওখাখন, পরশটি ল  এোন্ত এবং 

লুক্কাচেত — তা েরােচর জানাখেন েচব। লবদনার ভািীদার নে; বরং অচিখত্বর লিতনা দান েরখে লেই অখিািখরর স্পশথ , এেথা 

জানাখেন তজথ মায়। অথি লশষ িবখে, ‘খিাপখন লিাপখন পরাণ ভুোে’ এর তজথ মা চতচন খাচনে আখিই েখর জানাখেন ‘I forget 

myself’। চেন্তু লেখাখন আর ‘hidden’ শেটি লনই। এোড়া, ‘ডুবাখে সুধা েরখে’ — এই পংচিটি ো থত বাদ রাখখেন েচব 

তজথ মায়। এর োরণ, েী এই ল , চবশ্ব পচরচিচত লতমন নে ল  সুধারখে চনমচিখত হখে িেখব! তাহখে প্রচতখবশই েী দােী? — 
এই প্রশ্ন েরা ল খতই পাখর। চেন্তু  খন লশষ পংচি ‘চনচত চনচত রে বরখষ’র তজথ মায় েচব চেখখেন, ‘in many a guise, in many 

a rapture of joy and of sorrow’, তখন চতচন লির চনচদথ ষ্ট েখর চদখেন, আনন্দ ও দুঃখ-ই হপ্রিা লেই সুধা। অথি রবীন্দ্রখপ্রমী  
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পাঠে জাখনন, এই সুধা ‘অমৃত’  া সুখ-দুঃখখর অচতচরি লোখনা অনুভূচত। তাখে ‘জীবনখদবতা’, ‘মানেী’, ‘পরমানন্দ’ ইতোচদ 

নানা নাখম অচভচহত েরা  াে। চেন্তু দদচনে  াপখনর সুখ-দুঃখখর চক্লখশ অখথথ  তাাঁখে, তাাঁর পরশখে চবখেষণ েরা  াে না। অতএব 

এই অনুবাদ লোথাও েচবতার বা রবীন্দ্রভাবনার মূে এখেন্সটি লথখে চ্যেত হপ্রয়লে বখে মখন হয়। ইউখরাপবােী হেখতা ো থত, এই রে 

আস্বাদন হখত বচিত হখেখে — এমন বো ল খত পাখর। 

৪. লমখঘর পখর, লমঘ জখমখে:  

এই েচবতাটি ‘িীতাঞ্জচে’র ১৬ েংখ্যে েচবতা। ইংররলি িীতাঞ্জচে’র ১৮ েংখ্যে েচবতা চহোখব েংেচেত। েচবতাটি এেটি জনচপ্রয় 

িানও বখট। এই েচবতাটিখত মূেত ল  অচভখ াি ফুখট ওখঠ, তা পরখমর উখেখশ্য বা জীবনখদবতার উখেখশ্য। চেন্তু তজথ মাে েচব 

স্পষ্ট েখর লদন এই অনুখ াি ভাখোবাোর মানুষটির োখে — ‘Ah love, why dost thou let me wait outside at the door all 

alone?’ এই আচতথ টি চনচদথ ষ্ট েখর লদওয়ায় মূে েচবতাটি খাচনে ‘off track’ হখে লিে বখে মখন েরা ল খত পাখর। পরবতীকারি, 

‘খতামারই আশ্বাখে’ বখে থাো এখাখন হপ্রয়  ায়, ‘it is only for thee that I hope.’ — ‘hope’ মাখন আশা — আশ্বাে নে। 

অথি এখাখন লপ্রচমখের ঘখর লিরা েী তখব যুেখিরত দেচনখের ঘখর লিরার আশার বাণীখেই ব্যচঞ্জত েখর? দূরদ্রষ্টা েচব েী লেই 

ইচেত-ই তাাঁর অনুবাখদ রাখখত লিপ্রয়চেখেন? লমখঘর ঘনঘটা েী আেন্ন যুখের ভোে পচরচিচতখেই লদ্যাচতত েখর? — এমন পাঠে 
ভাবখতই পাখরন। এই প্রশ্নটির ল ৌচিেতা আপ্ররা দৃঢ় হে  চদ আখোেপাত েরা  ায়, লশষ িবখের এই পংচিখত, ‘দূখরর পাখন লমখে 

আঁচখ’ — এই দূর’খে চতচন অনুবাদ েখরখেন এইভাখব ‘Keep gazing on at the far away gloom of the sky?’ অথথ াৎ চবষাদী 

আোখশর চদখে লিখে আখেন েচব। এই আোশ চবষাদগ্রি লেন? এই চে তখব আেন্ন যুখের আভাে? — এমনটা ভাবা চভচত্তহীন 

নয়। এখেবাখর লশষ পংচিখত লখোে েরব, ‘পরাণ আমার লেঁখদ লবড়াে’খত ‘খেঁখদ লবড়াে’ – এর প্রচতশখে চতচন চেখখেন 

‘Wailing’ শেটি  ার অথথ  ‘হাহাোর’। োন্না অবশ্যই লবদনার; চেন্তু তার তীব্রতা হাহাোর সৃচষ্ট েরখব এমন লজারাখো নাও হখত 

পাখর। অথি এখাখন এই প্রখোিটিই েখরখেন েচব। এই লদাষ েখপ্রনাই গুরুিণ্ডােী নে। তখব েচবতাটি ইংখরচজ িীতাঞ্জচে প্রোখশর 

েময়লে মাথায় লরখখ পড়খে তা পাঠেমখন এে অন্য আখবদন চনপ্রয় ধরা লদে,  া হেখতা বাঙাচের পচরচিত েচবমানে-এর 

Transparent েচবখে মূতথ  েখর না; চেন্তু অচবেখি এে লমৌচেে দাচব চনপ্রয় উপচিত হয় ইউখরাখপর দরবাখর।  

অতএব এই িারটি িান বা েচবতা আখোিনা েখর আমরা েখেেটি দবচশষ্টে লপোম,  া অনুবাখদ রবীন্দ্রনাথ ও িীতাঞ্জচে 

েম্পখেথ  এে নতুন চদে উখমািন েখর চনঃেখন্দখহ। তার মখধ্য প্রথমটিখত অবশ্যই প্রাক -চবশ্বযুে পখবথ  দাাঁচড়খে থাো অেহাে 

ইউখরাপবােীর চিন্তাধারাখে চতচন ফুটিখে তুখেখেন অন্য এে ভচেমায়। প্রেেত িতথ ব্য, ‘ননখবদ্য’ োব্যগ্রখন্থর ৭২ নং েচবতা এবং 

ইংরাচজ িীতাঞ্জচের ৩৫ েংখ্যে েচবতাটি। চবশ্বজুখড় ল  ষড়  ন্ত্র ঘচনখে উখঠচেে; চবশ্ববােীর োমখন স্বীে েেখম তারই চবরুখে েংগ্রাম 

লঘাষণা েখরচেখেন েচব। এোড়া আমরা পাই, অনুবাদগুচেখত ‘Thee’, ‘Thou’, ‘Thy’, ‘Thus’, ‘Dost’ — প্রভৃচত শে;  া 

মূেত আধুচনে চবশ্বখে চিচরখে চনপ্রয়  ায় লশক্সচপচরে যুখি। এর োরণ েঠিে জানা লনই। েচবতাগুচেখত ওজচস্বতা আনখতই হয়লতা 

এমন প্রখোি। চেংবা ক্লাচেোে লোাঁোে েচব লির চশেখড়র টাখন চিরখতই, চনখজর অতীতখে লদখারই পুনবথ ার আহ্বান জানাখেন 

ইউখরাপবােীখে — এমনটা ভাবাও অেেত হখব না। তখব ৬ লম ১৯১৩এ চতচন ইচন্দরাখদবীখে চিঠিখত জানাখেন, ‘িীতাঞ্জচের 

ইংখরচজ তজথ মার েথা চেখখচেে। ওটা ল  লেমন েখর চেখলুম এবং লেমন েখর লোখের এত ভাখো লেখি লিে, লে েথা আচম আজ 

প থন্ত লভখবই লপলুম না। আচম ল  ইংখরচজ চেখখত পাচর লন এেথাটা এমচন োদা ল  এ েিখে েিা েরার মপ্রতা অচভমানটুকু আমার 

লোখনাচদন চেে না।’৫ সুতরাং এই এে ব্যাখ্যা লদওো ল খত পাখর। র্ততীেত, ল  চবষেটি নজখর আখে তা হপ্রিা, লবশ চেছু পচরবতথ ন 

ইউখরাখপর প্রকৃচতর উপর চনভথ র েখর হপ্রয়লে। ল মন: ‘Spring—> Summer’ etc. এোিাও রবীন্দ্রনাখথর আপন দবচশষ্টে হপ্রিা 

েরে চনরেে উচ্ছ্বচেত িচতখত ভাবমাধু থ টুকু ফুটিখে লতাো। আর লেই োরখণই রবীন্দ্রনাথ আপামর ভারতবােীর প্রাখণর ঠাকুর। চেন্তু 

িদ্যানুবাদোখে েী তখব েচব লেই েথা চবস্মৃত হপ্রয়চেখেন? — এমনটার উত্তখর বো ল খত পাখর, ইউখরাপবােীর মানচেে িড়নই 

খাচনে এর জন্য দােী। নদীমার্তে সুজো-সুিো বেখদখশর ল  লোমেরূপ; লেখাখন এই োব্যসুষমা োরখল্যর েখে ধরা লদওোে তা 

হে জনচপ্রে। আর চবখেখতর  াপনচিত্র লখোে েরখে লদখা  াখব, তাখদর চিন্তা ভাবনা েেেই খাচনে লেখঠা িাখের থুচড় Discipline 

wayলত। িেত তাখদর োখে িখদ্যর েড়া হাতুলিই চিগুণ ওজচস্বতার েখে ধরা লদে — এমনটা ভাবা চনরথথ ে নে। এরপর আখে, 
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লেই েবখিখে িচিথত চবষে; এই অনুবাখদর েহোরী W.B. Yeatsএর েথা। চতচন ইংখরচজ িীতাঞ্জচের ভূচমোে চেখখেন... ‘এই 

অনুবাদগুচের পাণ্ডুচেচপ েখে চনখে ঘুখর লবলিরয়চে চদখনর পর চদন... পড়খত চিখে মাখঝ মাখঝই খাতা বে েখর লিেখত হখেখে, 

 চদ লোখনা অখিনা লোে লদখখ লিখে আচম োাঁদচে।’৬ অতএব এেথা স্পষ্ট, েচবর ভাবানুরাখি তাাঁরও হৃদে ব্যাকুে হপ্রয়চেে। 

রবীন্দ্রনাথ এ প্রেখে ২৬ নখভির ১৯১২এ লরাখটনস্টাইনখে চেখখেন, ‘আচম জানতাম আমার ইংখরচজ এখেবাখরই আকৃচতহীন এবং 

তার ব্যােরণ এমনই ল  স্কুখের োত্র লেরেম চেখখে বকুচন খাখব। তারপর এে লেই আনন্দময় চদনগুচে  খন আচম েচবতাগুচে চনপ্রয় 

ইখেটখের েখে বেোম, তাাঁর েেখমর জাদু আমার ইংখরচজখে চেছুটা িাচেত্ব চদে।’৭ এ প্রেখে লেৌরীন্দ্র চমত্র তাাঁর গ্রন্থ ‘খ্যাচত 

অখ্যাচতর লনপখথ্য’খত জানাখেন, ‘পাণ্ডুচেচপ েংস্কাখরর োখজ এই ল  collaboration, তাখত ইখেটখের ল টুকু ভূচমো চেে লেটা 

Correct েরারও নে; revise েরারও নে; শুধু মাত্র suggest েরার।’৮ চেন্তু এই মন্তব্য এে েংেখটর মুখখ পখড়,  খন ১৯১৭এর 

২৮ জানুআচর ম্যােচমোন লোম্পাচনখে ইপ্রয়টে এেটি চিঠিখত চেখখ জানান, ‘অতীখত আমাখে েী চবপুে পচরমাণ েংস্কার েরখত 

হখেখে তা হয়লতা আপনাখদর জানা লনই। লটখিাখরর ইংখরচজ হপ্রিা চবখদচশর ইংখরচজ — আমাখে চতচন চেখখও চেখেন। চতচন 

ধরখতই পাখরন না লোন শে লথখে তার আত্মা লিখে হাচরখে।’৯ – এই অচভখ াি স্বীোর েরার আখি চনরখপক্ষ পাঠে উদাহরণ-

েহখ াখি প্রশ্ন তুেখত পাখরন, আখদৌ চে আত্মার লেৌন্দ থ  রচক্ষত হখেচেে? দ্রষ্টব্য ১০১ নং েচবতা — ‘লহ লমার লদবতা’ চেংবা, ১ 

নং েচবতা ‘আমাখর তুচম অখশষ েখরে’। লেখাখন ‘মধুর রে’ েী ‘Sweetness’লেই ইচেত েখর? ‘Frail vessel’এর 

অন্তঃোরশূন্যতা এবং ‘ফুরাখে লিখে আবার ভখর’ ওঠার অন্তঃখেৌে থ  েী এে? িেত, এখক্ষখত্র লেৌরীন্দ্র চমখত্রর মন্তব্যখেই স্বীকৃচত 

চদখত হয়।  

এডওোডথ  টমেন েচবখে চজখজ্ঞে েখরচেখেন, চতচন বাইখবে পখড় িীতাঞ্জচে অনুবাদ েখরচেখেন চেনা — এর উত্তখর েচব 
জানান, ‘I must read them someday’।১০ েচবর এই স্বীোর েখর লনওোর অথথ  ইউখরাপবােীর মখন েচবখে চনপ্রয়, েচবর েচবতাখে 

চনখে ল  Mystic লিতনার চবোশ ঘটিপ্রয়চেে তাখে নােি েরা। চেন্তু েতে এই-ই ল , চতচন বাইখবে পখড়ন চন বা তার িারা প্রভাচবতও 

হন চন। অচজতকুমার িিবতী তা চনখে আখোিনা েখরখেন। আেে েথা হপ্রিা, প্রািে এবং পাশ্চাতে-দুই চভন্ন ভাষাে  খন িীতাঞ্জচে 

পড়া হখে, পাঠেখদর োখে তা েবথ দাই এেটি লমৌচেে ‘text’ চহখেখব ধরা চদখে। আপন রূপ-রে-খেৌন্দখ থ র েমাহার প্লাচবত েরখে 

পাঠেমখন — এইখটই বপ্রিা চবষে। আর তাোড়া েচব  খন অনুবাদেখমথ  চেপ্ত হখেন; তখন স্বাভাচবেভাখবই চতচন চনখজই হখেন 

‘First Person Reader’ — িেত চতচন অনুবাখদর েময় ‘Recreate’ েরখেন তাাঁর েচবতাখে। এই দুই েমে, প্রচতখবশ-চভন্ন। 

িেত তিাৎ থাোটাই স্বাভাচবে। 

প্রথমবার চশোইদখহ থাোোেীন রবীন্দ্রনাথ সৃচষ্ট েখরচেখেন তাাঁর প্রথম যুখির লশ্রষ্ঠ েচবতাগুচে। আর চিতীেবাখর চতচন জম 

চদখেন আখরে চবিপ্রয়র,  া তাাঁখে এখন চদখো চবশ্বব্যাপী খ্যাচত। পদ্মার েোৎেে শখে দিখত্রর দুপুখর েচব খুব স্বাভাচবে তাড়নাখতই 

চেখখ লিখেচেখেন তাাঁর করয়ে গুে েচবতার অনুবাদ। তাই চতচন ৬ লম ১৯১৩এ ইচন্দরাখদবীখে লেখখন: ‘খোমর লেঁখধ চেছু লেখবার 

মত বে আমার চেে না। লেইজন্যই ওই িীতাঞ্জচের েচবতাগুচে চনপ্রয় এেটি এেটি েখর তজথ মা েরখত বখে লিলুম... আর এেচদন ল  

ভাখবর হাওয়ায় মখনর মখধ্য রখের উৎেব লজখি উখঠচেে, লেটাখে আর এেবার আর এে ভাষার চভতর চদপ্রয় মখনর মখধ্য উদ্ভাচবত 

েখর লনবার জখন্য লেমন এেটা তাচিদ এে। এেটি লোট্ট খাতা ভখর এে।’১১ – এই-ই হপ্রিা মূেত ইচতহাে ‘িীতাঞ্জচে’ অনুবাখদর, 

ল  অনুবাদ চমচেখেচেে প্রাখিের েখে পাশ্চাখতের সূ থ খে। আর ল  অনুবাখদর সূত্র ধখর আপামর পাঠখের োখে রাচখবেন ঘখটচেে দুই 

েচবর — W. B. Yeats এবং রবীন্দ্রনাথ ঠাকুখরর। এখাখনই এর আখবদন চিরোেীন।  
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